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    SAMMENDRAG


    Unni Karlsrud, 21 år, Morten Andersen, 24 år og Antonio og Jordi Vargas, 27 og 29, har opdaget, at den førstefødte i deres slægter dør i en alder af 25 år. Da de undersøger det nærmere, bliver de trukket ind i en heksekedel af uhyggelige hændelser, sorte riddere og hadefulde bødler fra Inkvisitionens tid – samt morderiske skurke fra nutiden.


    Jordi burde være død for fire år siden, men de fem spanske riddere gav ham udsættelse, mod at han skulle forsøge at løse gåden og ophæve den forbandelsen, som ridderne og deres efterkommere lider under. Men det krævede, at han trådte ind i deres ikke eksisterende verden, og Unni, som elsker ham, kan ikke nå ind til ham på grund af hans dødskulde. Tiden er ved at løbe ud for både Jordi og Morten. Unni har stadigvæk fire år tilbage. Antonios kæreste, Vesla, som er 25 år, venter barn, og dette barn vil også blive ramt af forbandelsen.


    Riddernes fjender er de fanatiske inkvisitionsmunke samt flere personer fra nutiden, som er på jagt efter en skat, som har forbindelse til riddernes hemmelighed.


    Man ved nu følgende: I 1480 ville ridderne befri de fem provinser langs den spanske nordkyst. De havde udpeget et par unge mennesker af kongelig slægt til at regere. Men de unge mennesker blev fanget af Inkvisitionens værste bødler og dræbt. Også ridderne blev taget til fange og tortureret til døde. To trolddomskyndige greb ind, og den onde Wamba nedkaldte forbandelsen over riddernes efterkommere. Det lykkedes troldkvinden Urraca at mildne forbandelsen, men ikke nok.


    De fem riddere er:


    Don Galindo de Asturias, uddød slægt.


    Don García de Cantabria, uddød slægt.


    Don Sebastian de Vasconia, Unnis stamfader.


    Don Ramiro de Navarra, Morten, Jordis og Antonios stamfader.


    Don Federico de Galicia, en efterkommer: Pedro, 60 år. Han hjælper de unge. Det samme gør Mortens mormor Gudrun. Unnis adoptivforældre hjælper også til.


    Eftersom selve gåden var ukendt for dem, har de samlet brudstykker af den, for eksempel forskellige tegn, de gådefulde ord AMOR ILIMITADO SOLAMENTE, en amulet, der er formet som en grif, Unnis forskellige syner, eventyr om tre ørne, der viser vej til en forhekset, skjult dal, om en trold, der bevogter en skat, om to brødre, der vil rejse dertil, men kun en af dem vil vende hjem igen. Om en kirkeklokke og om den mest ynkelige af alle ynkelige, som de skal spørge til råds. Samt nogle løsrevne sætninger: ”Man må begynde ved Gaetas sletter for at følge sporet og finde vej.” ”Hvor ørne bliver små.”


    Unni, som de andre kalder Munkedræberen, har uskadeliggjort så mange af de ondsindede gengangere, at der kun er seks tilbage. De var 13 til at begynde med, og Urraca dræbte en, og det samme gjorde Jordi.


    Ved hjælp af en dagbog fra 1600-tallet har de fundet en vigtig brik af puslespillet i en grav: den unge Jorge de Navarras munkekutte, som han havde vævet et mønster ind i. Det lykkedes dem at fotografere kutten, før den blev ødelagt af lys og luft.


    


    Stille lå den der og ventede, den for længst glemte helligdom. Skoven havde skjult den allerede for mange århundreder siden, græs og planter havde sneget sig frem og hyllet den ind i deres grønne svøb.


    Nogen vej dertil fandtes ikke længere. Ingen synlige spor af, at der engang havde ligget menneskeboliger rundt om den hellige bygning. Alt var slettet, skjult, hvem gad vel søge derhen i en uigennemtrængelig, vejløs ødemark?


    Og dog ejede stedet svaret på en gåde, dog kunne det have givet ro i sindet og velstand til mange, været redningen for andre.


    Men hvad hjalp det, når også gåden var glemt?

  


  
    FØRSTE DEL


    GALGEBAKKEN
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    Det begyndte at regne igen, da de forlod den ældgamle, tilgroede kirkegård for foden af Pyrenæerne.


    De var både oprørte og beklemte. Oprørte over fundet af munkekutten, beklemte fordi de ikke kunne ryste synet af de glemte grave af sig, især ikke den unge Jorges.


    De kørte direkte til Bilbao efter at have rapporteret om kirkegården til læreren i landsbyen. Han kendte den godt, men takkede for det skub i den rigtige retning, de havde givet ham – så han kunne gøre noget ved sagen.


    ”Men hvorfor nævnte De ikke kirkegården for os?” spurgte Pedro venligt.


    Han trak beklagende på skuldrene. ”Det tænkte jeg slet ikke på. Den er jo … ingenting.”


    ”Der tog du fejl, min ven,” sagde Unni på norsk. De ville fremkalde billederne, før de skiltes. Pedro skulle til Madrid, de andre skulle tilbage til Norge. I Bilbao bestilte de flere kopier af hvert billede og bad også om at få en kopi i stort format. De havde lige tid til det, før flyet gik.


    ”Tænk, hvis billederne ikke bliver til noget,” sagde Unni pessimistisk, mens de slikkede sol på en fortovscafe. ”Så er det hele forgæves.”


    ”Vi fotograferede den fra så mange vinkler, at der nok skal være nogle gode billeder,” trøstede Pedro, mens han betragtede den fascinerende Guggenheim-bygning.


    Unnis forældre kom ud fra fotoforretningen og viftede med de aflange konvolutter. Alt var klar.


    De satte sig ivrigt ned for at se på billederne.


    ”Det her er godt,” sagde Pedro. ”Men det næste er dårligt. Unni skygger for solen.”


    ”Det var der, jeg rev tegnet væk,” forsvarede hun sig.


    ”Mine billeder er klare,” sagde Atle. ”Men Unni er også med på et af mine.”


    ”Sikke en linselus jeg er,” sukkede hun.


    ”Mine er gode,” sagde Gudrun. ”I modsætning til visse andre ventede jeg, til Unni havde fjernet tegnet.”


    De sammenlignede og byttede billeder, indtil alle havde set dem.


    Til sidst sagde Jordi tilfreds: ”Jeg tror, vi har fået et samlet billede af mønsteret. Undtagen i det hjørne, der blev til støv.”


    ”Det er en tekst, er det ikke?” spurgte Gudrun.


    ”Tekst og tegn,” konkluderede Pedro. ”Så skal vi bare dechifrere det hele. Men det var ikke alt, der var lige godt oplyst af solen, så der kan være usikkerheder her og der.”


    Inger sagde eftertænksomt: ”Det er mærkeligt, at den unge Jorge ikke selv løste gåden. Han måtte jo have løsningen.”


    ”Langtfra,” sagde Pedro godmodigt. ”Jeg har tydet et par ord her, og jeg kan se, at han kun har en del af gåden og et bud på en løsning. Men der findes en meget vigtig del her, det er helt sikkert.”


    Unni tog ordet: ”Ja, jeg har ofte spekuleret på, hvorfor de allerførste slægtled efter de fem riddere ikke kunne løse gåden. Det må jo have været meget lettere for dem end for os.”


    ”Det har jeg også tænkt over,” sagde Pedro. ”Og jeg tror, jeg kender svaret. De første generationer vidste ingenting. Det hele var jo så hemmeligt. Og det med, at den førstefødte døde som 25-årig, fandt man jo først ud af senere.”


    Jordi var skeptisk. ”De må have vidst noget. Men nu skal vi ud til lufthavnen.”


    ”Ja,” sagde Pedro og rejste sig. ”Jeres fly går før mit, men jeg tager med jer derud. Vi holder kontakt over telefonen og via anbefalede breve. Ikke med sms og internet. Vi er nødt til at være forsigtige. Vi ses snart igen, er jeg bange for,” smilede han venligt.


    De var hjemme i villaen uden for Drammen, tilbage i hverdagen.


    Men ingen af dem ville få nogen rigtig hverdag, før de var nået ind til mysteriets kerne, det vidste de.


    Telefonlinjerne glødede mellem Madrid og Drammen. Brik efter brik blev lagt på plads i det puslespil, der var kommet til syne på munkekuttens ryg. Heldigvis havde de lagt den sådan, at ærmerne ikke var kommet i vejen for mønsteret. Det eneste, der manglede, var nogle få ord nederst på den flossede kant.


    De læste forbløffet, hvad de var kommet frem til:


    [image: ] Las Fronteras (grænserne) [image: ]


    Riddernes spor kan ikke følges.


    Følg de andres fra øst til vest til vest – fra vest til øst.


    Puebloyermopanesdesfiladeropotescuevascuevas


    Fem [image: ] er nødvendige.


    Hver slægt sit bidrag. Vores er det største.


    Bind sammen med eventyr og hvert slægt egen viden.


    J de N [image: ]


    Og alt dette havde den ensomme Jordi siddet og vævet ind i stoffet, skræmt og jaget af tiden, uden at vide, om mønsteret nogensinde ville blive fundet.


    Unni fik ondt i maven af medlidenhed. Hun ville så gerne have fortalt ham, at kutten blev fundet, og at mønsteret blev tydet – efter fire hundrede år.


    Men blev det nu også det?


    Ordet, som var halvt forsvundet, var ’conocim …’ De tolkede det som ’conocimiento’, der betyder viden eller kendskab til noget.


    Men de havde problemer med den lange række af bogstaver. Jorge havde ikke haft plads til at lave afstand mellem ordene, så det måtte de selv klare. Opdelt i flere små ord, der ikke hang sammen blev det til: ’Pueblo yermo panes desfiladero potes cuevas cuevas’ – ’landsby ødemark brød pas krukker grotter grotter’.


    ”Den rose har jeg ser før,” sagde Vesla.


    ”Ja,” svarede Jordi. ”Den findes i riddernes våben. Sammen med fuglen.”


    ”Ja, men hvad betyder den, og hvorfor er den med her?”


    ”Jeg ved det ikke, Vesla. Jeg har forsøgt at kombinere den med steder og slægter, for alle de adelige slægter, hvor der indgår en rose i navnet – von Rosen, for eksempel – har også en rose i deres våbenskjold. Men ingen af ridderne har rose i deres navn. Så jeg ved ikke, hvad den står for.”


    ”Men han har taget den med,” mumlede hun. ”Den har ikke været let at tegne, så den er sikkert vigtig.”


    De grublede over det, men kom ikke videre.


    Noget andet, der bekymrede dem, var de fem griffer. De havde kun en. Hvor var de fire andre? Var de forsvundet for mange hundrede år siden?


    Det var nedslående.


    Og hvad mentes der med, at hver slægt havde sit eget bidrag, som skulle bindes sammen med de andres?


    Jordi gav udtryk for det, de alle følte:


    ”Vi er længere fra målet nu, end før vi fandt den forbaskede kutte.”
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    Antonio fik dem ud af modløsheden.


    ”Morten, Jordi og jeg er de sidste af Don Ramiros slægt. Jeg tror, vi har fundet al denne slægts viden nu.” De andre var enige.


    ”Nu gælder det de andre,” fortsatte han ivrigt. ”Unni er den sidste af Don Sebastians slægt. Inger og Atle, havde Unni slet ingenting med, da I fik hende som spæd?”


    De så spørgende på hinanden.


    Antonio sukkede. ”Så er jeg bange for, at I må begynde at lede efter hendes afdøde mors slægt.”


    ”Åh nej, ikke flere stamtavler,” jamrede Vesla.


    ”Nej, det vil vi helst undgå. Men Morten, nu får du dit livs opgave!”


    Drengen rettede sig op. ”Det var på tide. Jeg har hele tiden følt mig overflødig.”


    ”Du må selv vælge,” sagde Antonio. ”Du skal finde den, der levede længst i de to uddøde slægter. Don Galindos eller Don Garcías.”


    ”Hvad ved vi om dem?”


    Antonio svarede ikke. I stedet ringede han til Pedro i Madrid og gentog Mortens spørgsmål. ”Hvad ved vi om Don Galindos og Don Garcías efterkommere?”


    Pedro, som jo havde samarbejdet med de andre om at tyde teksten på kutten, havde allerede forsket i de uddøde slægters historie, eftersom han og Antonio havde drøftet spørgsmålet tidligere. Don Galindos slægt havde ikke levet i lang tid. De uddøde efter kun tre generationer. Don Garcías, derimod, levede stadigvæk i 1900-tallet. Pedro havde tabt sporet, efter at efterkommerne havde fået så almindelige efternavne, at de ikke længere kunne følges.


    ”Var der mange?” spurgte Antonio.


    ”Nej, det var kun en spinkel gren på stamtræet. Den forsvandt i almindelige efternavne.”


    ”Ha!” sagde Morten, da samtalen var slut. ”Hvis jeg, en Andersen, dattersøn af en Hansen, kunne spore mine aner tilbage til de Navarra, så kan man vel klare hvad som helst!”


    ”Udmærket,” sagde Antonio. ”Jordi tager Don Galindos slægt og finder den sidste efterkommer der.”


    ”Og Pedro kan finde Don Federicos sidste efterkommer,” foreslog Morten ophidset.


    Han så forbavset på de andre. ”Hvorfor griner I?”


    ”Pedro er Don Federicos sidste efterkommer, mit kære, overbegavede barnebarn,” smilede Gudrun.


    ”Ja, selvfølgelig,” lo Morten flovt. ”Men jeg kan ikke spansk,” tilføjede han.


    ”Det er ikke nødvendigt. Pedro har sporet slægten til svenske Persson og Nilsson. I Skåne. Held og lykke,” sagde Antonio tørt.


    Morten slog sig for panden og stønnede. ”Er det almindelige efternavne der?”


    ”Hvad tror du?”


    ”Men Skåne er jo ikke så stort,” sagde Morten optimistisk.


    ”Hvis du tror, skånsk er lettere end spansk …” sagde Unni lidt spidst.


    ”Jeg har da boet i Vestlandet. Og jeg har været i Sogn. Det bliver let! Hvis bare jeg får oplysningerne af Pedro, så rejser jeg med det samme. Men jeg tage Monica med?”


    De andre var stumme. Monica? De kendte hende ikke. En almindelig, sød pige med samme voldsomme og højlydte musiksmag som Morten, helt blottet for nykker og – det var i hvert fald deres indtryk – fantasi. Skulle hun nu inddrages i dette? Kunne de være bekendt at sætte hendes liv på spil? Og sætte deres egne liv på spil, hvis hun var for åbenmundet over for udenforstående eller blev bange og gik til politiet eller pressen?


    Efter en kort pause svarede Jordi: ”Nej, vi er mange nok. Gudrun tager med dig.”


    ”Det er ikke nødvendigt,” svarede Morten lidt for hurtigt.


    ”Jo,” sagde Gudrun. ”Jeg er ikke så streng, at jeg beder dig holde orden i papirkurven, men jeg kender dig godt nok til at vide, at du bare tager nye pudebetræk uden på de gamle i stedet for at skifte dem, og som bare fylder ny kaffe på uden at fjerne grumset, indtil kaffekanden og hele huset stinker. Og så videre og så videre. Og hvordan skal du klare at komme op om morgenen? Vækkeuret på dit værelse har fået en hård medfart.”


    Morten gav skamfuldt op. Antonio fulgte op på Unnis spørgsmål om, hvorfor det lige skulle være Skåne, og fortalte dem, at mange svenske eventyrere og idealister lod sig hverve som frivillige i krige i 1900-tallet. For eksempel Vinterkrigen i Finland og Den spanske borgerkrig. Helt i Hemingways ånd. Blandt dem var der en skåning, der forelskede sig i en forældreløs spansk pige (den sidste af Don Garcías slægt), og at han overlevede borgerkrig og hjemførte sin brud til Skåne. ”Vi ved, at de fik en datter, som nåede at gifte sig, før hun døde 25 år gammel, akkurat som sin spanske mor. Og der forsvandt sporene.”


    ”Hvornår var Den spanske borgerkrig?” spurgte Morten.


    ”1936-1939. Den frivillige, internationale brigade var stor, 40.000 mand. Blandt dem var der 350 svenskere,” svarede Jordi.


    Diskussionen gled bort fra Unnis bevidsthed. Hun hørte den som gennem bomuld, mens hendes tanker blev triste. Jordi skulle lede efter Don Galindos få efterkommere, men ingen havde sagt noget om, at hun skulle med.


    Undvære Jordi? De havde været sammen, lige siden de mødte hinanden. Hvordan skulle hun klare sig uden hans rolige smil og hans tryghed? Alene glæden ved at se på ham …


    Hun så sig om i den store udestue, hvor de sad, og ind i dagligstuen bag dem. Dette hus, som egentlig bare var en nødløsning, et tilflugtssted, hvor de kunne være sammen … det var blevet så meget mere end det. De var kommet til at holde af huset, og hun vidste, at Vesla og Antonio havde tænkt sig at blive boende, måske endda forsøge at købe det.


    Hvad med Unni selv – og Jordi? Hvilken fremtid havde de? Ingen. De havde ikke engang en nutid. I sine luftkasteller havde han drømt om at flytte tilbage til Spanien, og hun vidste, at hun var med i de drømme.


    Men det var en utopi. De kunne ikke nærme sig hinanden, og de vidste ikke, om han ville overleve sin 30-års dag, uanset hvordan det gik med den opgave, ridderne havde givet dem.


    Og nu skulle han rejse fra hende. Forkorte den korte tid, de havde at være sammen i.


    En forsigtig, iskold hånd tørrede hendes kind.


    ”Du må ikke græde, Unni. Tror du, at jeg har lyst til at rejse uden dig?”


    Hun så ind i Jordis varme øjne. Hun var ikke klar over, at hun havde grædt. ”Du ved altid, hvad jeg tænker,” hviskede hun.


    Hun klemte hans hånd hårdt. Trodsede dødskulden, som spredte sig.


    ”Men vi ved ikke, om du når at komme med,” forklarede han, mens de andre diskuterede Skåneplanen. ”Du skal hjælpe dine forældre med at finde ud af, hvem din mor var, hvor hun kom fra og så videre. Det er din opgave nu.”


    ”Jeg forstår. Det kan godt tage tid.”


    ”Ja. Alle har fået opgaver. Antonio og Vesla skal undersøge alt det, vi fik fra Don Ramiro. Vi har sikkert fundet alt, hvad der er at finde. Pedro undersøger sin stamtavle helt tilbage til Don Federico. Morten og Gudrun undersøger Don Garcías spor, og jeg følger Don Galindo.”


    ”Vi har så lidt tid tilbage sammen.”


    ”Jeg ved det, min kære ven.”


    ”Hvornår rejser du til Spanien?”


    ”Så hurtigt som muligt. Måske allerede i overmorgen.”


    Hendes tanker gik i en anden retning. ”Der mangler noget i Don Ramiros spor.”


    ”Hvad?”


    ”Den dagbog, som Gudruns mand, Jonas Hansen, skrev.”


    ”Ja, det er sandt. Men den er vi nødt til at glemme. Den eksisterer ikke længere. Og den var sikkert heller ikke vigtig, vi har så mange oplysninger om den slægt.”


    De vendte sig om mod de andre. Deres stemmer var blevet højere, der var sket et eller andet.


    Det var Unnis mor, som rød i kinderne proklamerede: ”Men jeg er næsten sikker.”


    ”På hvad?” spurgte Unni.


    Hendes mor så på hende. ”Jeg sad og tænkte tilbage. Og pludselig huskede jeg … at der fulgte en lille pakke med, da vi fik dig. Med tøj og den slags.”


    ”Det kan jeg ikke huske,” sagde Atle.


    ”Jo,” insisterede Inger. ”Jeg har ikke tænkt over det før, men jeg huskede det pludselig, da Antonio spurgte mig.”


    ”I så fald eksisterer den pakke ikke længere. Jeg har ikke set den. Tøjet blev vel brugt eller smidt ud.”


    Der var et søgende udtryk i Ingers venlige ansigt. ”Men der var også noget andet …”


    Atle lyste op. De andre kunne se, at han også huskede det nu. ”Mener du dukken? Beskidt og sikkert fuld af bakterier.”


    ”Ja,” sagde Inger. ”Det var bare en kludedukke. Unnis mor havde vistnok insisteret på, at hun skulle have den med.”


    ”Unnis eneste minde om moren,” sagde Gudrun. ”Den burde I have beholdt.”


    Inger og Atle var tavse. De grublede.


    ”Måske tænkte vi også det?” sagde Inger.


    ”Det kan jeg ikke huske,” svarede hendes mand.


    ”Men i så fald hvor?”


    ”Måske på loftet?” foreslog Unni.


    Inger viftede afværgende med hænderne. ”Åh nej, der er ikke blevet ryddet op i årevis. Man putter jo bare mere og mere skrammel derop.”


    Jordi rejste sig resolut. Han tog Unni i hånden og lagde den anden arm om hendes forældre. ”Kom! Vi tager hjem til jer og leder.”


    ”Må vi komme med?” spurgte Vesla.


    ”Selvfølgelig. Det er et stort loft, og det er propfyldt med ting. Det ville tage os flere dage at lede det igennem,” sagde Inger.


    Alle rejste sig og gjorde sig klar til at drage ud på en spændende og først og fremmest ufarlig skattejagt.
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    I Madrid sad Pedro ved sit arbejdsbord og stirrede ud i luften. Han havde lige modtaget en uventet opringning. Fra Flavia.


    Han havde mærket et stik af dårlig samvittighed, da han hørte hendes stemme. Minderne kom strømmende. Han vidste jo godt, at hun havde forventet en fast forhold, et ærbart ægteskab med ham, efter at han var blevet helbredt.


    Men så havde han mødt Gudrun.


    Afskeden med Flavia havde gjort usigeligt ondt. At fortælle hende, at det var forbi. Han huskede stadigvæk hendes hvide ansigt, stivnet som for at skjule en uudholdelig smerte.


    Men nu lød hendes stemme lys og venlig. ”Pedro, min gamle ven, hvordan går det? Jeg har tænkt så meget på jer alle sammen. Jeg savner det gode samarbejde.”


    ”Vi savner også dig,” havde han svaret, lettet over den kammeratlige tone og det neutrale emne. ”Vi snakker om dig næsten hver dag – om at du burde være med. Du er så god til detektivarbejde.”


    ”Jeg ville så gerne være med, kære Pedro! Men min mor har stadigvæk brug for hjælp. Hun er på dødens rand og har stærke smerter.”


    ”Hvor er det synd for hende. Du må hilse hende. Jeg mødte hende engang her i Madrid, som du måske husker. Kære Flavia, nu hvor jeg taler med dig … Ved du noget om byen Gaeta?”


    ”Gaeta?” sagde Flavia eftertænksomt. ”Gammel by, hørte til kongeriget Sicilien, som jo engang var underlagt Spanien. Jeg har rejst gennem byen engang. Men ellers ved jeg ikke noget om den. Hvorfor?”


    ”Byen er dukket op i gåden om ridderne.”


    ”Hvad for noget? Det lyder mærkeligt. Hvordan går det for resten, har I gjort fremskridt?”


    ”Ja, temmelig meget, faktisk.”


    ”Hvor spændende! Du må fortælle mig alt, jeg er jo ligesom med i sammensværgelsen.”


    ”Ja, selvfølgelig! Jeg skal til møde nu, men jeg sender dig et brev. Du har været en stor hjælp for os.”


    Han gik til møde, lettere i sindet.


    Bagefter gik han igen i gang med det, han var blevet afbrudt i – Estellas dagbog.


    Han kunne ikke forstå sin forfader Bartolomés mærkelige sætning: ’Begynd ved Gaetas sletter for at følge sporet og finde vej.’ Las vegas junto Gaeta.


    Gaeta? Hvad havde en italiensk by med ridderne at gøre? Og den havde hørt til Spanien engang?


    Det hele var så omvendt!


    Pedro rejste sig og hentede et forstørrelsesglas.


    Lige på denne side havde Estella tydeligvis grædt i sin ensomhed, angst og fortvivlelse, for teksten var udvisket mange steder.


    Lugten fra den gamle dagbog var heller ikke behagelig, men han havde vænnet sig til den.


    Las vegas junto Gaeta. Sletterne ved Gaeta. Hvad i alverden havde det med den øvrige tekst at gøre?


    Han bøjede sig ned over bogen og kiggede på den gennem det store forstørrelsesglas. Forsøgte at fokusere på den rigtige afstand.


    Nej … Hvordan var det, de havde læst det? J’et i junto havde jo ikke nogen streg nedad. Det var bare en plet på papiret.


    Det meste af ordet var usammenhængende prikker, som kunne tolkes på en hvilken som helst måde.


    ”Og der står heller ikke Gaeta,” mumlede han. ”Vent lidt!”


    Det var uklart, hvem der skulle vente, for han var alene på kontoret.


    Han trak lampen så tæt hen på bogen og sig selv, at han fik ondt i hovedet.


    Ved hjælp af luppen og lyset dukkede en ny tekst frem, som lå dybere i det kraftige papir.


    Med stort besvær lykkedes det ham at tyde den.


    ”… en Veigas canto … Nej, cantar … Nej, jeg kan ikke se det. Men det næste ord er gaitas. Ja! Det er det, der står!”


    Han spekulerede lidt over sammenhængen, og så ringede han til Antonio. Han var ophidset og begejstret. De var netop på vej ud til bilerne for at køre hen til Unnis forældre.


    ”Antonio!” råbte Pedro, svimmel af triumf. ”Der står ikke, at man skal begynde ved Gaetas sletter. Der står noget helt andet!”


    ”Har du tydet det? Fortæl!”


    Pedro læste det op, han lige havde skrevet. ”Begynd ved Veigas, hvor gaitaen synger.”


    ”Gaitaen?”


    ”Den galiciske sækkepibe! Mine forfædre Bartolomé og Federico hed jo de Galicia.”


    ”Åh,” sagde Antonio. ”Men hvad er Veigas? Hvor ligger det?”


    ”Der findes massevis af steder i Galicien, der hedder Veiga, A Veiga eller Veigas, ligesom der i det øvrige Spanien findes mange steder, der hedder Vegas, La Vega og Las Vegas. Det sidste jo selv i USA. Sletter. Men jeg kan ikke galicisk, så …”


    ”Men alligevel! Nu kan vi glemme Italien. Det er flot arbejde, Pedro! Har du fundet flere overraskelser, flere oversættelsesfejl?”


    ”Nej, det var bare den side, der var så ødelagt. Ellers har Jordi og Unni gjort et godt stykke arbejde. Åh, nu har jeg sat Flavia til at undersøge Gaeta! Nå, jeg skal alligevel skrive til hende i aften. Pokkers også, jeg glemte at spørge hende om Elio.”


    ”Flavia?”


    ”Ja, hun ringede. Jeg skulle hilse. Jeg sagde, som sandt er, at vi alle sammen savner hende.”


    ”Ja, det gør vi,” sagde Antonio alvorligt.


    Men ikke så meget, at jeg vil have hende og Gudrun med på samme team, tænkte Pedro, da han havde lagt på. Det er bedst sådan. At Flavia er en yderpost, som vi kan spørge til råds. Hun er en stor kapacitet på mange områder. Men jeg har ikke lyst til at balancere og vakle mellem to så smukke, følsomme og stærke kvinder som Flavia og Gudrun.


    Han rettede sig op. Han var glad for, at han havde haft en kærlighedsnat sammen med Flavia på den tyske kro. Ellers havde han sikkert stadigvæk spekuleret over, hvordan det ville være at elske med hende, hans nære veninde gennem alle de år, hvor han knap nok var i stand til at løfte en mælkekarton. Nu vidste han det. Og han vidste også, at hans følelser for Flavia kun havde været venskabelige, let flirtende. Han følte en meget stærkere og ægte kærlighed for Gudrun.


    Hans tanker skiftede bane. Han tænkte på sin opgave: at forsøge at finde ud af, hvor Galicias amulet, griffen, var blevet af.


    Det var en håbløs opgave!

  

4
”Unni og Morten!” råbte Antonio hen over Karlsrud-familiens store, rodede loft. ”Har I ikke også en følelse af, at vi har prøvet det her før?”
”Jo,” svarede Unni. ”En stor del af vores arbejde er at rydde op på lofter. At finde forbindelser til tidligere generationer.”
”Ja, vi var også på et møbellager for at finde min dystre fortid,” råbte Morten.
”Du har ret,” lo Unni, mens hun ledte i en kommodeskuffe.
”Det var den dag, hvor en ukendt person reddede os fra at styrte ned i havnebassinet med bilen.”
”Ja, dengang vidste vi ikke engang, at Jordi levede,” sagde Morten. ”Hvor er jeg glad for, at du gør det, Jordi!”
Unni var mere end enig. Hvad havde hendes liv bestået af, før Jordi genopstod fra de døde? Tomhed. Tomhed og savn.
”Du milde himmel, hvor ser her ud,” stønnede hendes mor. ”Det beklager jeg virkelig.”
”Et loft skal se sådan ud,” sagde Gudrun. ”Et eller andet sted skal man jo gemme alt det, der ikke længere har nogen funktion. Sådan et sted har vi alle.”
”Ikke min tante,” sagde Morten. ”Hos hende er alt skramlet sat på plads og kategoriseret.”
”Uha da,” sagde Gudrun.
Hun var ikke specielt begejstret for sin svigersøns søster. Knut, Mortens far, havde haft lidt af det samme pedanteri. Det var godt, at Morten ikke var sådan. Hun så ømt på sit temmelig sjuskede barnebarn.
Der lød en del sentimentale udbrud fra Unni, efterhånden som hun fandt ting og sager far sin barndom. Ligesom så mange andre gifte mænd havde Atle svært ved at smide ting ud, så da Inger fandt hans gamle lædervest, stiv af ælde og gammelt skidt, og skulle til at smide den ud, snuppede han den ud af hånden på hende, mens han mumlede et eller andet om, at han skulle bruge den på fisketure. Klog af skade lod Inger ham få sin vilje.
Men uanset hvor meget de ledte, fandt de ingenting, der havde forbindelse til Unnis liv som spædbarn i Chile.
Vesla pustede en svedig hårlok væk fra panden. Unni var lidt bekymret for hende, men trøstede sig med, at Antonio jo var læge og sikkert passede på hende.
Skuffede blev de stående i støvet, der glitrede i solstrålen fra tagvinduet.
”Der er ikke flere steder, vi kan lede?” spurgte Jordi.
”Der er et redskabsskur ved garagen,” svarede Atle. ”Men der ryddede jeg op sidste år. Nej, der er ingenting der.”
”Hvad med den inderste kælder?” sagde Inger pludselig. ”Der hvor alle de kasserede souvenirs står på rad og række. I ved jo, hvor meget man kommer til at tage med hjem fra ferier. Små vindmøller af porcelæn, portugisiske træbåde, miniatureelefanter, hajtænder … Og der står alle vores kufferter jo også. Og der er skabe, som jeg ikke har åbnet i årevis!”
De skyndte sig ned ad trapperne.
Og der – allerinderst på en hylde i et lavt skab – fandt Inger en lille, lyserød kuffert af den slags, som små piger af og til har.
”Du godeste,” sagde Atle. ”Hvor kommer den fra?
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